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GEWINNABFÜHRUNGSVERTRAG PROFIT POOLING AGREEMENT 

zwischen der between 

Stabilus SE  

nachstehend „Organträgerin“ genannt 

Stabilus SE 

hereinafter referred to as „Parent Company“ 

und der and 

Stabilus Motion Controls GmbH 

nachstehend „Organgesellschaft“ genannt 

Stabilus Motion Controls GmbH 

hereinafter referred to as „Subsidiary Com-
pany“ 

1. Gewinnabführung 1. Profit Pooling 

1.1 Die Organgesellschaft ist vorbehalt-
lich Abs. 1.2 verpflichtet, während 
der Vertragsdauer ihren ganzen Ge-
winn, höchstens jedoch entspre-
chend der derzeit gültigen Fassung 
des § 301 Satz 1 AktG den ohne die 
Gewinnabführung entstehenden 
Jahresüberschuss, vermindert um 
einen Verlustvortrag aus dem Vor-
jahr, um den ggf. nach § 300 AktG in 
die gesetzliche Rücklage einzustel-
lenden Betrag sowie um den nach 
§ 268 Abs. 8 HGB ausschüttungsge-
sperrten Betrag, an die Organträge-
rin abzuführen.  

1.1 Subject to subs. 1.2 the Subsidiary 
Company is obliged to transfer all its 
profits to the Parent Company dur-
ing the term of the Agreement, how-
ever, at the most in accordance with 
the presently valid version of 
Sec. 301 sentence 1 German Stock 
Corporation Act (AktG) the net in-
come for the year accruing prior to 
the profit transfer after deducting 
any loss brought forward from the 
previous year and, if applicable, the 
amount to be transferred to the stat-
utory reserve pursuant to 
Sec. 300 AktG, as well as deducting 
any amount not allowed to be dis-
tributed pursuant to 
Sec. 268 subs. 8 German Commer-
cial Code (HGB).  

1.2 Die Organgesellschaft kann mit Zu-
stimmung der Organträgerin Be-
träge aus dem Jahresüberschuss - 
ggf. mit Ausnahme gesetzlicher 
Rücklagen - nur insoweit in die Ge-
winnrücklagen (§ 272 Abs. 3 HGB) 
einstellen, als dies handelsrechtlich 
zulässig und bei vernünftiger kauf-
männischer Beurteilung wirtschaft-
lich begründet ist. Auf Verlangen der 
Organträgerin können während der 
Dauer dieses Vertrages in andere 
Gewinnrücklagen eingestellte Be-
träge entsprechend der derzeit gülti-
gen Fassung des § 301 Satz 2 AktG 
den anderen Gewinnrücklagen ent-
nommen und als Gewinn abgeführt 

1.2 The Subsidiary Company may with 
the Parent Company's consent allo-
cate amounts from the net income 
for the year - except for statutory re-
serves, if so - to the revenue reserves 
(Sec. 272 subs. 3 HGB) only in so far 
as this is permitted under German 
GAAP and economically justified ac-
cording to the judgement of a pru-
dent businessman. Upon request of 
the Parent Company any amounts 
placed in other revenue reserves 
during the term of this Agreement, 
may in accordance with the pres-
ently valid version of Sec. 301 sen-
tence 2 AktG be withdrawn from the 
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werden. Dies gilt entsprechend im 
Fall der Auflösung eventueller wäh-
rend der Dauer dieses Vertrages in 
die gesetzlichen oder satzungsmäßi-
gen Rücklagen eingestellter Beträge. 

other revenue reserves and be trans-
ferred as profit.  This shall apply ac-
cordingly in case of the dissolution 
of any possible amounts placed in 
the statutory reserves or in reserves 
stipulated by the Articles of Associa-
tion of the Subsidiary Company dur-
ing the term of this Agreement. 

1.3 Sollte § 301 AktG künftig geändert 
werden, ist die jeweils gültige Fas-
sung entsprechend anwendbar. 

1.3 Should Sec. 301 AktG be amended in 
future, the version valid at that time 
shall apply accordingly. 

1.4 Die Abführung von Beträgen aus der 
Auflösung von Gewinnrücklagen so-
wie von Gewinnvorträgen ist ausge-
schlossen, soweit sie in Geschäfts-
jahren vor Anwendung dieses Ver-
trages in die Gewinnrücklagen ein-
gestellt wurden oder entstanden 
sind. Die Abführung von Beträgen 
aus der Auflösung von Kapitalrück-
lagen nach § 272 Abs. 2 HGB ist ge-
nerell ausgeschlossen. 

1.4 The transfer of amounts from the 
dissolution of revenue reserves as 
well as of profits carried forward is 
excluded as far as they were placed 
in the revenue reserves or generated 
in fiscal years prior to the implemen-
tation of this Agreement. Amounts 
resulting from the dissolution of 
capital reserves in the meaning of 
Sec. 272 subs. 2 HGB must not be 
transferred at all. 

Die Zulässigkeit der Auflösung, Aus-
schüttung oder Entnahme von Kapi-
talrücklagen nach den allgemeinen 
gesetzlichen Bestimmungen bleibt 
davon unberührt. 

The permissibility of dissolution, 
distribution or withdrawal of capital 
reserves in accordance with general 
provisions remains unaffected by 
the foregoing. 

1.5 Die Verpflichtung der Organgesell-
schaft ihren ganzen Gewinn abzu-
führen, umfasst – soweit rechtlich 
zulässig – auch den Gewinn aus der 
Veräußerung ihrer sämtlichen Ver-
mögensgegenstände sowie Übertra-
gungsgewinne aus Umwandlungen. 
Die vorstehende Regelung gilt nicht 
für nach Auflösung der Organgesell-
schaft anfallende Gewinne. 

1.5 As far as legally permitted the Sub-
sidiary Company’s obligation to 
transfer all its profits also comprises 
any profits from the sale of all its as-
sets as well as any transfer profits re-
sulting from transformations. This 
foregoing provision does not apply 
to profits accruing after the dissolu-
tion of the Subsidiary Company.  

1.6 Der Anspruch auf Gewinnabführung 
entsteht zum Ablauf des Geschäfts-
jahres der Organgesellschaft und 
wird mit der Feststellung des Jah-
resabschlusses der Organgesell-
schaft für das abgelaufene Ge-
schäftsjahr zur Zahlung fällig. 

1.6 The right to the profit transfer ac-
crues as of the end of the business 
year of the Subsidiary Company and 
shall become due and payable on the 
day the Subsidiary Company’s an-
nual financial statements are ap-
proved. 

1.7 Die Organträgerin kann eine Vor-
ababführung von Gewinnen verlan-
gen, wenn und soweit die Zahlung 
einer Vorabdividende zulässig wäre. 
Soweit der Betrag der Vorababfüh-
rung den endgültigen Betrag der Ge-
winnabführung übersteigt, gilt der 

1.7 The Parent Company may request an 
advance transfer of profit if and to 
the extent an interim dividend may 
be paid. As far as the amount of the 
advance transfer exceeds the final 
amount of the profit transfer, the ex-
ceeding amount is regarded as loan 
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übersteigende Betrag der Organträ-
gerin durch die Organgesellschaft 
als Darlehen gewährt. 

granted by the Subsidiary Company 
to the Parent Company. 

2. Verlustübernahme 2. Assumption of Losses 

2.1 Für die Verlustübernahme durch die 
Organträgerin gelten die Vorschrif-
ten des § 302 AktG in seiner jeweils 
gültigen Fassung entsprechend. 

2.1 For the assumption of losses by the 
Parent Company the provisions of 
Sec. 302 AktG as amended from 
time to time shall apply accordingly. 

2.2 Der Anspruch auf Verlustausgleich 
entsteht zum Ablauf des Geschäfts-
jahres der Organgesellschaft und 
wird zum gleichen Zeitpunkt zur 
Zahlung fällig. 

2.2 The right to compensation of any 
loss accrues as of the end of the busi-
ness year of the Subsidiary Company 
and shall become due and payable at 
the same date. 

3. Aufstellung des Jahresab-
schlusses 

3. Preparation of the Annual Fi-
nancial Statement 

3.1 Der Jahresabschluss der Organge-
sellschaft ist vor seiner Feststellung 
der Organträgerin zur Kenntnis-
nahme, Prüfung und Abstimmung 
vorzulegen. 

3.1 The Subsidiary Company's annual fi-
nancial statements shall, prior to be-
ing approved, be presented to the 
Parent Company for information, re-
view and reconciliation purposes. 

3.2 Der Jahresabschluss der Organge-
sellschaft ist vor dem Jahresab-
schluss der Organträgerin zu erstel-
len und festzustellen. 

3.2 The Subsidiary Company’s annual 
financial statements shall be pre-
pared and approved prior to the Par-
ent Company’s annual financial 
statements. 

3.3 Endet das Geschäftsjahr der Organ-
gesellschaft zugleich mit dem Ge-
schäftsjahr der Organträgerin, so ist 
das zu übernehmende Ergebnis der 
Organgesellschaft im Jahresab-
schluss der Organträgerin für das 
gleiche Geschäftsjahr zu berücksich-
tigen. 

3.3 If the Subsidiary Company's fiscal 
year ends at the same time as the 
Parent Company's fiscal year the fi-
nancial statements of the Parent 
Company have to reflect the profit or 
loss incurred by the Subsidiary Com-
pany during one and the same fiscal 
year. 

4. Informationsrechte 4. Right of Access to Information 

4.1 Die Organträgerin kann von der Ge-
schäftsführung der Organgesell-
schaft jederzeit Auskünfte über die 
rechtlichen, geschäftlichen und ver-
waltungsmäßigen Angelegenheiten 
der Organgesellschaft verlangen. 
Die Organträgerin kann ferner je-
derzeit Einsicht in die Bücher und 

4.1 The Subsidiary Company's manage-
ment is obliged to provide the Parent 
Company with any requested infor-
mation concerning all of its legal, 
business and organizational affairs. 
The Parent Company is entitled to 
inspect the Subsidiary Company's 
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Geschäftsunterlagen der Organge-
sellschaft nehmen. 

books and business papers at any 
time. 

4.2 Unbeschadet der vorstehend verein-
barten Rechte hat die Organgesell-
schaft der Organträgerin laufend 
über ihre geschäftliche Entwicklung 
zu berichten, insbesondere über we-
sentliche Geschäftsvorfälle. 

4.2 Irrespective of the aforementioned 
rights the Subsidiary Company shall 
continually inform the Parent Com-
pany about its business develop-
ment, especially about essential 
business transactions. 

5. Inkrafttreten, Vertragsdauer, 
Kündigung 

5. Coming into Force, Term of the 
Agreement, Termination 

5.1 Dieser Vertrag bedarf zu seiner 
Wirksamkeit  der Zustimmung der 
Hauptversammlung der Organträ-
gerin sowie der Gesellschafterver-
sammlung der Organgesellschaft 
und wird mit seiner Eintragung in 
das Handelsregister der Organge-
sellschaft wirksam. Der Vertrag 
kommt erstmals für das Geschäfts-
jahr der Organgesellschaft zur An-
wendung, das am 1. Oktober 2023 
beginnt, frühestens jedoch für das 
Geschäftsjahr der Organgesell-
schaft, in dem der Vertrag wirksam 
wird. 

5.1 This Agreement is subject to the ap-
proval of the general meeting of the 
Parent Company and the share-
holder’s meeting of the Subsidiary 
Company and shall become effective 
with its registration with the com-
mercial register of the Subsidiary 
Company. It shall apply for the first 
time for the Subsidiary Company's 
fiscal year beginning on 1 Octo-
ber 2023, however, at the earliest to 
the fiscal year of the Subsidiary 
Company in which the Agreement 
takes effect. 

5.2 Der Vertrag wird auf unbestimmte 
Zeit geschlossen. Er kann zum Ende 
eines Geschäftsjahres der Organge-
sellschaft unter Einhaltung einer 
Kündigungsfrist von drei Monaten 
ordentlich gekündigt werden, frü-
hestens jedoch mit Ablauf von fünf 
(Zeit-)Jahren, d.h. 60 Monaten 
(Mindestlaufzeit), seit Beginn des 
Geschäftsjahres, für welches der 
Vertrag nach Absatz 5.1 erstmals An-
wendung findet.  

5.2 This Agreement is concluded for an 
indefinite period of time. It may be 
terminated ordinarily to the end of a 
fiscal year of the Subsidiary Com-
pany with a three months' notice pe-
riod, for the first time, however, after 
expiration of a period of full five 
years, i.e. 60 months (Minimum 
Term) since the beginning of the fis-
cal year for which the Agreement for 
the first time applies according to 
subs. 5.1. 

5.3 Das Recht zur vorzeitigen Beendi-
gung dieses Vertrages mittels Kündi-
gung aus wichtigem Grund bleibt 
unberührt. Als wichtige Gründe für 
eine solche Kündigung gelten insbe-
sondere: 

5.3 The right to terminate this Agree-
ment prematurely by way of or a uni-
lateral termination for important 
reasons shall remain unaffected. Im-
portant reasons for such a termina-
tion are in particular: 

a. die Veräußerung, die Einbrin-
gung oder sonstige Übertragung 
von Anteilen an der Organgesell-
schaft, 

a. the sale, the contribution or any 
other transfer of shares in the 
Subsidiary Company, 
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b. die Verschmelzung, Spaltung 
oder Liquidation der Organträge-
rin oder der Organgesellschaft, 

b. the merger, spin-off, hive-down 
or liquidation of the Parent Com-
pany or the Subsidiary Company, 

c. der Formwechsel der Organge-
sellschaft, es sei denn die Organ-
gesellschaft wird in eine Kapital-
gesellschaft anderer Rechtsform 
umgewandelt, 

c. the conversion of the Subsidiary 
Company, except the Subsidiary 
Company shall be converted into 
a corporation with another legal 
form, 

d. die Verlegung des Satzungs- oder 
Verwaltungssitzes der Organge-
sellschaft oder der Organträgerin 
ins Ausland, wenn dadurch die 
steuerliche Organschaft entfällt. 

d. the relocation of the statutory or 
administration seat of the Subsid-
iary Company or the Parent Com-
pany abroad, if thereby the provi-
sions regarding a tax group do not 
further apply. 

5.4 Für den Fall, dass während der Lauf-
zeit dieses Vertrages für ein Ge-
schäftsjahr das Vorliegen einer kör-
perschaftsteuerlichen Organschaft 
aufgrund fehlender oder mangelhaf-
ter Durchführung nicht anzuerken-
nen ist oder durch das Finanzamt 
nicht anerkannt wird, beginnt mit 
Wirkung ab dem 1. Tag des Ge-
schäftsjahres der Organgesellschaft, 
für das die Voraussetzungen für eine 
körperschaftsteuerliche Organschaft 
erstmals oder wieder vorliegen, eine 
erneute Mindestlaufzeit von fünf 
(Zeit-) Jahren. Für diese neue Min-
destlaufzeit gelten Absätze 5.2 und 
5.3 entsprechend. 

5.4 In the event that during the term of 
this Agreement a fiscal unity for cor-
poration tax purposes shall not be 
acknowledged or shall not be ac-
cepted by the finance authorities due 
to missing or deficient performance, 
a new Minimum Term of full five 
years shall begin with the first day of 
the fiscal year of the Subsidiary 
Company for which the prerequi-
sites of a fiscal unity for corporation 
tax purposes for the first time or 
again are existent. For this new min-
imum term subsections 5.2 and 5.3 
shall apply by analogy. 

6. Kosten 6. Costs 

Die im Zusammenhang mit dem Ab-
schluss dieses Vertrages entstehen-
den Kosten trägt die Organträgerin. 

All costs incurring in connection 
with the conclusion of this Agree-
ment shall be paid by the Parent 
Company. 

7. Schlussbestimmungen 7. Final Provisions 

7.1 Sollte eine Bestimmung dieses Ver-
trags vollständig oder teilweise nich-
tig, unwirksam oder undurchführ-
bar sein oder werden, berührt dies 
die Gültigkeit der übrigen Vertrags-
bestimmungen nicht. Anstelle der 
nichtigen, unwirksamen oder un-
durchführbaren Bestimmung soll 

7.1 Should any provision of this Agree-
ment be or become completely or 
partially void, invalid or impractica-
ble the other contractual provisions 
shall remain unaffected. The void, 
invalid or impracticable provision 
shall be replaced by a provision com-
ing closest to what the parties would 
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eine Bestimmung treten, die dem am 
nächsten kommt, was die Parteien 
nach dem Sinn und Zweck dieses 
Vertrages gewollt hätten, hätten sie 
dies im Lichte der Nichtigkeit, Un-
wirksamkeit oder Undurchführbar-
keit bedacht.  

have intended had they considered 
this in the light of the nullity, inva-
lidity or impracticability. 

7.2 Dies gilt auch im Fall der Nichtig-
keit, Unwirksamkeit oder Undurch-
führbarkeit einer in diesem Vertrag 
enthaltenen Leistungs- oder Zeitbe-
stimmung. In diesem Fall gilt die ge-
setzlich zulässige Leistungs- oder 
Zeitbestimmung als vereinbart, die 
der vereinbarten am nächsten 
kommt. Die Sätze 1 und 2 gelten ent-
sprechend für Lücken dieses Vertra-
ges. 

7.2 This also applies in case of the nul-
lity, invalidity or impracticability of 
a provision as to performance or 
time of this Agreement. In such a 
case the legally admissible provision 
as to performance or time shall be 
regarded as agreed which comes 
closest to the one agreed. Sentences 
1 and 2 shall apply accordingly for 
any gaps in this Agreement. 

7.3 Von diesem Vertrag ist eine engli-
sche Übersetzung erstellt. Maßgeb-
lich ist allein die deutsche Fassung 
dieses Vertrages. Die englische Fas-
sung ist lediglich eine unverbindli-
che Übersetzung. 

7.3 This Agreement is  drawn up with an 
English translation. The German 
version of this Agreement shall pre-
vail. The English version is only a 
non-binding convenience transla-
tion. 
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__________________________ 
Ort / place                           Datum / date 

Stabilus SE 

__________________________ 
Durch / by: Dr. Michael Robert Büchsner 

Vorstandsvorsitzender/ chairman of the Management Board 

__________________________ 
Durch / by: Stefan Peter Hermann Bauerreis 

Voratandsmitglied / member of the Management Board 

Stabilus Motion Controls GmbH 

__________________________ 
Durch / by: Dr. Peter Kremer 

Geschäftsführer / managing director 

__________________________ 
Durch / by: Dr. Ina Becker 

Prokuristin / auhorized signatory 




